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MADE IN SPAIN

PEGOLAND PLUS GRIS
   Nº: 120018-157

EN 12004: 2007 + A1:2012

Adhesivo cementoso de fraguado 
normal, para pavimentos interiores 

y exteriores, revestimientos 
interiores y zócalos exteriores.

Reacción al fuego
Adherencia
Adherencia inicial a tracción:
Durabilidad
Adherencia a tracción tras inmersión en agua:
Adherencia a tracción tras envejecimiento térmico:
Adherencia a tracción tras ciclos hielo / deshielo:

Sustancias peligrosas

Clase E

≥ 0,5 N/mm2

≥ 0,5 N/mm2

≥ 0,5 N/mm2

≥ 0,5 N/mm2

Ver Ficha de Seguridad

PELIGRO
Provoca lesiones oculares graves. Provoca irritación 
cutánea. Puede provocar una reacción alérgica en la piel. 
Puede irritar las vías respiratorias. Si se necesita consejo 
médico, tener a mano el envase o la etiqueta. Mantener 
fuera del alcance de los niños. Lavarse 
concienzudamente tras la manipulación. Llevar guantes 
de protección/prendas de protección/protección 
respiratoria/gafas de protección/calzado de protección. 
EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar con 
abundante agua. EN CASO DE INHALACIÓN: 
Transportar a la persona al aire libre y mantenerla en una 
posición que le facilite la respiración. EN CASO DE 
CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua 
cuidadosamente durante varios minutos. Quitar las lentes 
de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse 
con facilidad. Proseguir con el lavado. Eliminar el 
contenido/el recipiente conforme a la legislación vigente 
de tratamiento de residuos. Contiene Cemento, portland, 
productos químicos.

DANGER
Causes serious eye damage. Causes skin irritation. May 
cause an allergic skin reaction. May cause respiratory 
irritation. If medical advice is needed, have product 
container or label at hand. Keep out of reach of children. 
Wash thoroughly after handling. Wear protective 
gloves/protective clothing/respiratory protection/eye 
protection/protective footwear. IF ON SKIN: Wash with 
plenty of water. IF INHALED: Remove person to fresh air 
and keep comfortable for breathing. IF IN EYES: Rinse 
cautiously with water for several minutes. Remove 
contact lenses, if present and easy to do. Continue 
rinsing. Dispose of the contents/containers in accordance 
with the current legislation on waste treatment. Contains 
Cement, portland, chemicals.

DANGER
Provoque de graves lésions des yeux. Provoque une 
irritation cutanée. Peut provoquer une allergie cutanée. 
Peut irriter les voies respiratoires. En cas de consultation 
d´un médecin, garder à disposition le récipient ou 
ĺ étiquette. Tenir hors de portée des enfants. Se laver 
soigneusement après manipulation. Porter des gants de 
protection/des vêtements de protection/protection 
respiratoire/un équipement de protection des 
yeux/chaussures de protection. EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU: Laver abondamment à ĺ eau. EN CAS 
D’INHALATION: transporter la personne à l’extérieur et la 
maintenir dans une position où elle peut confortablement 
respirer. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: 
Rincer avec précaution à l'eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en 
porte et si elles peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. Éliminer le contenu/récipient 
conformément à la législation actuelle de traitement des 
déchets. Contient Ciment Portland, produits chimiques.

PERIGO
Provoca lesões oculares graves. Provoca irritação 
cutânea. Pode provocar uma reação alérgica cutânea. 
Pode provocar irritação das vias respiratórias. Se for 
necessário consultar um médico, mostre-lhe a 
embalagem ou o rótulo. Manter fora do alcance das 
crianças. Lavar as mãos cuidadosamente após 
manuseamento. Usar luvas de proteção/vestuário de 
proteção/proteção respiratória/proteção ocular/calçado 
protetor. SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE: 
lavar abundantemente com água. EM CASO DE 
INALAÇÃO: retirar a pessoa para uma zona ao ar livre e 
mantê-la numa posição que não dificulte a respiração. 
SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: 
Enxaguar cuidadosamente com água durante vários 
minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe 
for possível. Continue a enxaguar. Eliminar o 
conteúdo/recipiente de acordo com a legislação em vigor 
quanto a tratamento de resíduos. Contém Cimento, 
portland, produtos químicos.

DESCRIPCIÓN
Adhesivo cementoso especial por su deslizamiento reducido y su textura cremosa, para la 
colocación de pavimentos interiores y exteriores, revestimientos interiores y zócalos 
exteriores. Para el encolado de piezas cerámicas con grado de absorción medio-alto.
APLICACIONES
• Deslizamiento reducido. Adherencia inicial excelente.
• Textura cremosa que facilita la aplicación.
• Adhesión de piezas cerámicas con grado de absorción medio-alto.
• Aplicación en interiores, pavimentos exteriores y zócalos.

SOPORTES 
Soportes convencionales a base de cemento. Los soportes deben ser resistentes, estables, 
sanos y estar limpios, exentos de polvo, restos de desencofrantes, productos orgánicos, etc.

PRECAUCIONES Y RECOMENDACIONES
• No aplicar por debajo de 5ºC ni por encima de 30ºC.
• No aplicar con riesgo de heladas, lluvias, fuertes vientos o sol directo.
• Nunca aplicar con la técnica conocida como “por puntos”.
• Conservación: 12 meses desde su fecha de fabricación (Ver lateral del envase). Almacenar 
en su envase original cerrado al abrigo de la intemperie.
• Para mas información consultar ficha técnica del producto en www.grupopuma.com.

DESCRIPTION
Tile adhesive special for its thixotropy and creamy texture. For setting indoor and outdoor 
ceramic flooring, indoor walls, and baseboards. Suitable for bonding ceramic tiles with a 
medium-high absorption rate.

APPLICATIONS
• To be applied indoor and outdoor ceramic flooring, indoor walls, and baseboards.
• Suitable for ceramic tiles with a medium-high absorption rate.
• Creamy texture making application easier.
• Non slip. Excellent initial adherence.

SUBSTRATES 
Conventional cement-based substrates. Substrates must be resistant, stable, sound and clean, 
free of dust, demolding agents, organic products, etc.

CAUTIONS AND RECOMMENDATIONS
• Do not apply below 5ºC nor above 30ºC.
• Do not apply when there is a risk of frost, rain, strong wind or direct sunlight.
• Do not use the technique known as by globs.
• Shelf life: 1 year in sealed original packaging (see bag lateral). Keep it sheltered from weather 
conditions and humidity.
• For further information please consult our technical data sheet at www.grupopuma.com.
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NOTA: Las instrucciones de forma de uso se hacen según nuestros ensayos y conocimientos y no suponen compromiso de GRUPO PUMA ni liberan al consumidor del examen y verificación de los productos para su correcta utilización 
así como de la idoneidad de los mismos. Las reclamaciones deben acompañarse del envase original para permitir la adecuada trazabilidad. Para más información, consultar Ficha técnica. NOTE: The instructions for use are given 
according to our tests and knowledge and do not imply any commitment by GRUPO PUMA, nor free the consumer from the examination and verification of the products for their correct use. Complaints must be accompanied with the 
original package to allow proper traceability. For further information, please refer to the technical data sheet. NOTE: Les instructions du mode d'emploi sont issues de nos essais et de nos connaissances, et elles n'impliquent pas 
l'engagement du GRUPO PUMA, ni libèrent pas le consommateur du contrôle et de la vérification des produits pour leur utilisation correcte. Les réclamations doivent être accompagnées de l’emballage d'origine, afin de permettre une 
traçabilité adéquate du produit. Consulter la fiche technique pour plus d'informations. NOTA: As instruções de utilização são realizadas de acordo com os nossos ensaios e conhecimentos e não assumem um compromisso do GRUPO 
PUMA nem libertam o consumidor da examinação e verificação dos produtos para a sua correta utilização. As reclamações devem ser acompanhadas pela embalagem original para permitir a rastreabilidade adequada. Para mais 
informações, consultar a ficha técnica.

DESCRIPTION
Adhésif monocomposant cementeux avec liants mixtes, doté de flexibilité (Type S2), d'une 
grande adhérence, avec glissement réduit et temps ouvert plus long.

APLICATIONS
• Réduction du glissement. Excellente adhérence initiale.
• Texture crémeuse qui facilite l'application.
• Adhésion des carreaux de céramique avec un degré d'absorption moyen-haut.
• Application en intérieur, revêtement extérieur et plinthes.

SUPPORTS
Supports conventionnels à base de ciment. Les supports doivent être résistants, stables, sains 
et propres, exempts de poussière, de traces d'agents de démoulage, de produits biologiques, 
etc.

PRÉCAUTIONS ET RECOMMANDATIONS
• Ne pas appliquer si la température ambiante est inférieure à 5°C ou supérieure à 30°C.
• Ne pas appliquer en cas de risque de gel, de pluie, de vents forts ou d'exposition directe au 
soleil.
• Ne pas faire le collage « par plots».
• Stockage jusqu'à  12 mois (voir le côté du sac).Garder à l'intérieur de l'emballage original, à 
l’abri de l’intempérie et de l’humidité.
• Pour plus d'informations, veuillez consulter notre fiche technique sur 
www.grupopuma.com. 
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5,00 - 7,00 L1 MODO DE EMPLEO
• Añadir agua (5,00 – 7,00 L/saco) y mezclar manual o mecánicamente hasta consistencia homogénea y trabajable. Dejar reposar la masa unos 5 
minutos y reamasar.
• Extender el producto amasado sobre el soporte con una llana en una extensión máxima de 2m².
• Peinar con llana dentada para regular el espesor.
• Colocar las piezas sobre el adhesivo fresco, presionando y moviendo hasta conseguir el total aplastamiento de los surcos.
• Colocación de las baldosas por método de doble encolado en exteriores, para formatos superiores a 900 cm2, si se usan sistemas de nivelación o si 
las baldosas tienen un relieve tal que dificulte el buen contacto con el adhesivo.
• Respetar las juntas de construcción (dilatación, contracción, fraccionamiento, juntas de esquina perimetrales) y de colocación entre baldosas (mínimo 
de 2 mm en interior y 5 mm en exterior).
•  El rellenado de las juntas se hará después de 24 h en paramentos verticales y 48 horas en pavimentos. Utilizar el mortero de la gama 
MORCEMCOLOR adecuado, según el tipo de junta.
NOTA: Cuanto menor sea el tiempo entre el peinado y la colocación de la baldosa, mejores resultados se obtendrán.

INSTRUCTION FOR USE
• Add water (5,00 – 7,00 L/bag) and mix it manually or mechanically until having a homogeneous and workable consistence. Let the mixture stand for 5 
minutes and mix it again.
• Spread the mixed product on the substrate with a trowel to a maximum surface area of 2m².
• Spread with a notched trowel to adjust thickness.
• Place the pieces on the fresh adhesive, pressing and moving them until getting a total squashing of the furrow and a correct adherence of the entire 
ceramic surface.
• Placement of the tiles by double gluing method outdoors, for formats greater than 900 cm2, if leveling systems are used or if the tiles have such a relief 
that makes good contact with the adhesive difficult.
• Respect the construction joints (expansion, shrinkage, fraction, perimeter corner joints) and between tiles (minimum of 2 mm indoors and 5 mm 
outdoors).
• Joints should be grouted 24 hours after if on vertical surfaces, and 48 hours after if on floorings. Use the appropriate mortar from the MORCEMCOLOR 
range depending on the type of joint.
NOTE: The shorter the time between the combing of the adhesive and the laying the tile, the better the results obtained.
MODE D’EMPLOI
• Gâcher avec (5,00 – 7,00 litres d'eau propre par sac) et mélanger manuellement ou mécaniquement jusqu'à obtenir une consistance homogène et 
travaillable Laisser reposer la pâte environ 5 minutes et malaxer de nouveau.
• Étaler le produit  sur le support avec une taloche sur une surface maximum de 2 m2.
• Régler l’épaisseur avec une taloche crantée adaptée.
• Poser les carreaux sur les sillons frais et exercer une pression pour chasser l’air et permettre le bon transfert de la colle. Veiller à respecter le double 
encollage selon le tableau ci-dessous.
• Mise en place des carreaux par double collage à l’extérieur, pour les formats supérieurs à 900 cm2, si des systèmes de nivellement sont utilisés ou si 
les carreaux ont un relief tel qu’il est difficile d’obtenir un bon contact avec l’adhésif.
• Respecter les joints de construction (dilatation, contraction, fractionnement, joints de coins périmétriques) et les joints entre les carreaux (minimum de 
2 mm à l'intérieur et 5 mm à l'extérieur). 
• Le remplissage des joints se fera après 24 h sur les parements verticaux et après 48 heures sur les revêtements. Employer MORCEMCOLOR selon le 
type de joint.
NOTE: Plus le temps entre le brossage et la pose des pièces est court, plus les résultats seront meilleurs.

MODO DE EMPREGO
• Adicionar água limpa (5,00 – 7,00 L/saco) e misturar manual ou mecanicamente até atingir consistência homogênea e trabalhável.
• Deixar repousar a pasta cerca de 5 minutos e reamassar.
• Estender o produto amassado sobre o suporte com uma talocha numa extensão máxima de 2m2.
• Pentear com talocha dentada para regular a espessura. 
• Colocar os ladrilhos sobre o adesivo fresco, pressionando e movendo até conseguir o total desaparecimento dos sulcos e uma correta aderência de 
todo o tardoz do ladrilho.
• Colocação das peças cerâmicas por método de dupla colagem em exteriores, para formatos superiores a 900 cm2, se forem utilizados sistemas de 
nivelamento ou se as peças tiverem um relevo que dificulte o bom contacto com o adesivo.
• Respeitar as juntas de construção (dilatação, fracionamento, juntas de esquina, perimetrais) e de colocação entre ladrilhos (mínimos de 2 mm em 
interior e 5 mm em exterior).
• Enchimento das juntas fazer-se-á após 24 h em suportes verticais e 48 horas em pavimentos. Utilizar a argamassa de rejuntamento da gama 
MORCEMCOLOR adequada segundo o tipo de junta.
NOTA: Quanto menor for o tempo entre o penteado e a colocação do ladrilho, melhores serão os resultados.
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DESCRIÇÃO
Adesivo cimentoso especial pelo seu deslizamento reduzido, à sua textura cremosa e ao seu 
elevado tempo aberto de trabalho, para a colocação de pavimentos interiores e exteriores, 
revestimentos interiores e lambrins.

APLICAÇÕES
• Aplicação em interiores, pavimentos exteriores e lambrins.
• Adesão de peças cerâmicas com grau de absorção médio-alto.
• Textura cremosa que facilita a aplicação.
• Deslizamento reduzido. Aderência inicial excelente.
SUPORTES
Suportes convencionais à base de cimento. Os suportes devem ser resistentes, estáveis, sem 
defeitos e estar limpos, isentos de pó, restos de descofrantes, produtos orgânicos, etc.

PRECAUÇÕES E RECOMENDAÇÕES
• Não aplicar com temperaturas inferiores a 5ºC nem superiores 30ºC.
• Não aplicar com risco de geadas, chuva, vento forte ou sol direto.
• Nunca aplicar com a técnica conhecida como “por pontos”.
• Armazenagem até 12 meses (veja o lado do saco). Armazenar na sua embalagem original 
fechada, ao abrigo da intempérie e da humidade.
• Para mais informações, consulte a ficha técnica em www.grupopuma.com.

GRUPO PUMA ESPAÑA SL.
Av. Agrupación Córdoba 17,

14014 CÓRDOBA
04

UFI: P3DQ-CAR3-500Q-AT22

GRUPO PUMA ESPAÑA S.L. · Avda Agrupación Córdoba, 17 14014 CÓRDOBA. Atención al cliente: 957 10 22 10 · grupopuma@grupopuma.com ·  INTERNATIONAL SERVICE: Tel.: +34 957 76 40 40 · e-mail: gpx@grupopuma.com 
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Juan Antonio
Nota adhesiva
eliminar

Juan Antonio
Nota adhesiva
quitar el zocalo

Juan Antonio
Resaltado
eliminar

Juan Antonio
Resaltado
, y revestimientos

Juan Antonio
Resaltado
eliminar

Juan Antonio
Resaltado
quitar la coma y poner "y"

Juan Antonio
Resaltado
Soportes convencionales a base de cemento. No aplicar sobre pinturas. Los soportes deben ser resistentes, estables, sanos y estar limpios, exentos de polvo, restos de desencofrantes, productos orgánicos, etc. Todos los soportes deberán tener la planeidad adecuada. Si no es así realizar recrecidos de hasta 5 mm con el mismo producto 48 horas antes del encolado. Para mayores espesores se debe utilizar: En soleras: pasta niveladora NIVELAND 10R o PAVILAND RECRECIDO AUTONIVELANTE, según soporte y necesidad. En revestimientos: morteros de regularización con resistencia a tracción adecuadas y con las retracciones de curado ya finalizadas. En caso de calor, viento o sobre soportes muy absorbentes, conviene humedecer el soporte y esperar a la desaparición de la película de agua. En pavimentos exteriores el soporte deberá presentar una pendiente igual o superior al 1%. No aplicar sobre soportes de yeso, escayola, anhidrita, ni otros soportes que puedan tener un alto contenido en sulfatos, ni en contacto con agua o humedad con alto contenido en sulfatos. Todos los soportes deben ser conformes a lo especificado en el apartado 6.4 de la norma UNE 138002.

Juan Antonio
Resaltado
35

Juan Antonio
Resaltado
quitar el punto final

Juan Antonio
Resaltado
eliminar

Juan Antonio
Resaltado
y una correcta adherencia de toda la superficie de la cerámica.

Juan Antonio
Resaltado
, para baldosas con lado superior
a 45 cm

Juan Antonio
Nota adhesiva
eliminar el rango

Juan Antonio
Resaltado
Respetar las juntas de colocación entre baldosas conforme a lo indicado en el apartado 7.7 de la norma UNE 138002. En interior anchura de junta ≥ (1,5 - 3) mm y en exterior anchura de junta ≥ (3 - 5) mm, en función del tipo de instalación y el lado mayor de la baldosa a colocar.

Juan Antonio
Nota adhesiva
20 min

Juan Antonio
Nota adhesiva
cambiar por marcado CE adjunto

Juan Antonio
Nota adhesiva
cambiar estado de revisión




